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JEKCHKO-CEMAHTHYECKAS XAPAKTEPUCTHUKA CYHIECTBUTEJ/IbHBIX
N TJATOJIOB B TEKCTE HEMEIIKOU POBMH30HA /1bI
(na npumepe npoussenenus I'. F'opdpman «Kopannosbiii 0cTPOB AHHBI»)

Toxkmonanuesa Aiinypa Hiizunukoena, acnupanm, Acmpaxanckuil 20CyoapcmeeH-
uoltl  yHugepcumem, 414056, Poccus, e. Acmpaxams, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail:
ainura.toktonaliewa@yandex.ru.

B crartee 0000mmatoTcs pe3ynbTaThl KIACCU(PHUKALUK JIEKCUKA POOWH30HAIBI HEMEIl-
kol mucatenbHunbl . Toddman «KopamioBblii ocTpoB AHHBD), OTHOCUMOH IO CBOEMY
TUITY K TPUBHAJIBHOU JINTEPATYpPE, C LENbIO BBIIBUTH, KAKUM 00pa30M SI3BIKOBBIE CPEICTBA,
CBOMCTBEHHBIE JUIS JAHHOT'O JIUTEPATYPHOIO YKaHPa, PEaTH3yIOTCsl B aHAIN3UPYEMOM IIPO-
u3BeieHHU. B Xone uccnenoBaHus, MPEIMETOM KOTOPOr'O SIBIISIIOTCS M3Y4eHHE JIEKCHYe-
CKUX €/IMHHMII, HanOoJiee YacTo yNoTpeOiseMbIX B poMaHe, IPEeIIPUHAMAETCS TaAKXKe I10-
MIBITKA MPOM3BECTH KJIACCH(HMKAIMIO CYIIECTBUTEIBHBIX M TJIATOJIOB IO TEMATHYECKHM
rpymIiaM, XapakTepHbIM JJIsl TPUBUAIBHOTO TeKcTa. B paboTe MCIonb30BalINuCh TaKUe Me-
TOJIBI UCCIIEIOBAHMUS, KAaK METOJ CIUIOUIHOW BHIOOPKH, METOJN KOJIMYECTBEHHOIO aHAIIN3a,
oMU CATEIbHO-KIIACCU(PUKAIIMOHHBIA METO, IPEANOIATaONINA HaOI0cHHE, 0000IIEeHHE 1
MHTEPIPETALNIO PE3yJIbTaTOB. Pe3ynbTaThl, MONYyYEHHBIE B XOAE MCCIENOBAHHS, MOTYT
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OBITH UCITOJIB30BAHEI B mpouecce HpeHOI[aBaTeJIBCKOﬁ MPaKTUKN HEMEIKOI'O A3bIKa, JICKCHU-
KOJIOT'H, JIUTCPATYPOBCACHUS.

KuroueBsble ciioBa: TpUBHUAJIIbHAA JIUTEpATYpAa, pO6I/IH30HaZ[a, JICKCUKO-CEMaHTHYCCKaA
rpyimna, JEKCUICCKasa €AuHuIa, CYIICCTBUTCIILHOC, IJ1aroj, ICHOTaT

LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTIC OF THE NOUNS
AND THE VERBS IN THE TEXT OF GERMAN ROBINSONADE
(on the example of work by G.Goffman “Ann's coral island”)

Toktonalieva Ainura I., post-graduate student, Astrakhan State University, 414056,
Russia, Astrakhan, Tatishchev st., 20a, e-mail: ainura.toktonaliewa@yandex.ru.

In this article are given classification results of the lexicon of the robisonade by the
German writer G. Goffman “Ann's coral island”, that is applied by its type to trivial litera-
ture with the purpose to reveal, how language means, characteristic for this literary genre,
are realized in the analyzed work. In the course of the research, its subject is the study of
the lexical units, most often used in the novel, we are undertaking the attempt to make clas-
sification of the nouns and the verbs by thematic groups, typical for the trivial text. We
used such methods of research as: the method of continuous sampling, the method of quantita-
tive analysis, the descriptive — classification method assuming observation, generalization and
interpretation of results. The results obtained in the course of the research may be used in the
process of teaching practice of the German language, lexicology, study of literature.

Keywords: trivial literature, robinsonade, lexico-semantic group, lexical unit, noun,
verb, denotat

Poman «KopamnoBslii octpoB AHHBD (“Annas Atoll”) T'abnuamner ['odpdman, xoro-
pbIil HCATETIbHUIA HA3BIBACT TIPABIUBON JPAMON CHIBHBIX JKEHIIWH Ha KPOIICYHOM OCT-
poBe, Bbimien B cBeT B 2002 T0/y U OCHOBAaH Ha MOJUIMHHBIX COOBITHSAX, MPOU3OIIEIIINX B
1917 rony. IucaTenpHUIa IPEACTABISIET BHUMaHHIO YHTATENS Paccka3 O CyabOe JroJeH,
MOMABIIUX HA OCTPOB, KOTOPBIA CETOAHS MPUHAMICKUT DpaHINM; U3MEHEHBI JHIIb Ha-
crosmire uMeHa. [lepe aBTOpOM CTOUT CIOXKHAS 3a/1a4a, 3aKITF0YaoNIasics B TOCTOBEPHOM,
HATTISTHOM M JIOCTYITHOM H3JIOKCHHH BCEX SIBICHUM W COOBITHIA, POM3OIIC/IINX B KU3HH
JIofiel, OKa3aBIIMXCS BciencTBHe Havyana llepBoif MupoBoii BoiiHEI B EBpone oTpe3aHHbI-
MU OT BHEIIHETO MHUpPa Ha 3a0BITOM BJIACTSAMH ITHYHEM OCTPOBE, KOTOPBII PacloNokeH Ha
ceBepe THUXOro okeaHa. ABTOpP CTPEMHUTCS MAaKCHMAIBHO TOYHO M JKUBO IEpeaaTh 3Ty HC-
TOpHUI0. PaccMOTpUM «pa3iudHbIe CTPOUTENBHBIC DIIEMEHTHI, Oaroaaps 1eecooopasHoMy
BBIOOPY M OpraHHU3aIlMH KOTOPBIX» aBTOP CO3/aET CBOM COOCTBEHHbIH, WHIMBUIYaIbHBIN
CTWJIb TOBecTBOBaHUs [3, S. 52].

AHaNM3Upysl CYIIECTBUTENbHBIC POOWH30HAABI C TOYKH 3PEHHS CEMaHTUKH, MpPE-
CTaBJIAETCS BO3MOYKHBIM PACTIPEACITUTD UX TI0 CIIETYIOIUM TEMATHUCCKHM TPYIIIaM:
«Omnucanue ocTpoBay;

«O603HaYeHU KopaOJIel U KOMaH/Ibl KOpaoJiei»;
«O0603HaYCHUS KOPaOEIBHBIX COOPYKCHHI U CPEICTBY;
«O0603HauyeHNs 00IE3HENY;

«O0603HaYCHUS 3BYKOBY;

«O003HaYECHUSI YYBCTBY.

Tak Kak OCHOBHOM TeMOW POOHH30HAMBI KaK JHUTEPATYPHOTO KaHpa SBISETCS TeMa
OCTpOBa, aBTOp MpHU HAMMCAHWM pOMaHa yaeiseT OONbIOe BHHMAaHHE JIEKCHKO-
CEeMaHTUYeCKO! TpyIIe, ONUCHIBAIONIEH aTosut (57 JIEKCHYECKUX eIMUHHMIT). Y CIIOBHO TeMa-
THYECKYIO Tpymny «OnucaHne 0CTPOBa» MbI pa3lieisieM Ha 3 TeMaTHYECKHE MMOTPYIIIbL:

1. mousithitHas moArpymnmna «HauMeHOBaHHUS, OIMUCHIBAIOIINE MECTHOCTH OCTPOBa»
MpeCTaBlieHa CYIIECTBUTEILHBIME, CO3JIAIONIMMH CEOXKET Tpou3BeneHus: das Meer, die
Wellen, der Brecher, der Gischt, die Muscheln, das Atoll, das Riff, die Insel, das Sonnen-
licht, die See, das Wasser, der Strand, der Sand, die Lagune, der Horizont, das Landkai, die
Riffplatte, die Korallensteine, der Vogelfelsen, der Guanoberg, der Krater, der Vulkan, der
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Kalk, das Phosphat. Tlpu 0003Ha4YeHUM HAUMEHOBAHHIA, ONKCHIBAIOIINX OCTPOBHYIO MECT-
HOCTb, aBTOp HE HCIONB3YET KAKHUX-IUOO SIHUTETOB, BCICJCTBHE HYErO0 B30pPY UYHMTATEIS
npenctaér MpauHas, cepast KapTuna. J[is 0603HaYeHUS NTUYBUX SKCKPEMEHTOB aBTOp HMC-
TMOJIb3YeT CHHOHMUMUYHBIE 00IIEyOTpeOUTEIbHbIE HEHTPAIbHBIE CJI0BA, MTOCIIENHEE U3 KO-
TOPBIX OTHOCHUTCSl K BYJIBTapHOW, CHW)KEHHOH Niekcuke: der Vogelkot, der Vogelmist, der
Guano, die Exkremente, der Diinger, die Vogelscheifie (rpy0.);

2. TteMaTuueckas moarpymmna «O003HaUEHUS KUBOTHBIX U PACTCHUI» BKIIOYAET Ha-
HMMEHOBAHUsI OPTaHU3MOB, BCTPEUYAIOIINXCS HA OCTPOBE, MPEXKIIE BCEr0, MOPCKUX OOUTaTE-
neit: die Krabben, die Kraken, die Tintenfische, die Murdnen, die Seeschlangen, die Haie,
die Schildkriten, die Pelzrobben, der Seeelefant. Tak kak mepepaOOTKa T'yaHO SIBJISETCS
OCHOBHBIM 3aHATHEM IIOCEICHIIEB HA OCTPOBE MTHII, B TEKCTE MPEACTABICHO HEMAaloe KO-
JIMYECTBO HaMMEHOBaHM JaHHOTO Kiacca KUBOTHBIX: die Seeschwalben, die Enten, die
Fregattvogel, die Pelikane, die Tolpel, die Rufiseeschwalben u T.1. Hamu ObLIO ycTaHOBJIE-
HO, YTO aBTOp MCIIOJB3YeT TOIBKO 2 HAaUMEHOBAaHMS, OTHOCAIIMXCS K (hiiope ocTtposa (die
Wasserpflanzen u die Kokospalme), 910 yKa3bIBaeT Ha €ro CKYIHYIO PACTUTEILHOCTH;

3. Tematuueckas noarpymma «Iloroja u moroaHbie ABICHUS» — OMUCAHHE CYPOBOTO
U TSDKENNOTo KiuMata Ha octpore: das Wetter, der Sturm, der Wind, das Gewitter, der Don-
ner, der Platzregen, der Regengufs, die Béen, der Strom, der Regen. I1pu yka3aHuu TOroOI-
HBIX SBJICHHH, MPeoOIaJaroNiuX Ha OCTPOBE, UCMOJB3YIOTCS TPHUIATATEeIbHBIC C OTPHIA-
TENBHOW KOHHOTaIuen (schlimm, dick, grau, krachend, wild, briillend, schwer), ipu mo-
MOIIIH KOTOPBIX aBTOP MPUAAET TEKCTY 00Pa3HOCTh U HATJISAHOCTb.

Tak kak neiicTBue poMaHa NPOUCXOAWUT mHepea HawaimoM IlepBoil MHUPOBOH BOIHEI,
BTOPO# MO YHCITY JIEKCHUECKUX CAUHHMII ABIACTCS TemaThdeckas rpymmna «Kopaomm u ko-
MaHJa Kopaosei» (23 mekcuueckue enuHUIbI). [JaHHYI0 MOHATHHHYIO TPYIIY MBI TOJ-
pasmensieM Ha JABE MOATPYIIIBI, OJHA W3 KOTOPBIX BKJIIOYACT HAMMEHOBaHMS KOpalIei,
BTOpasi 0003HAYACT JIFO/ICH, OOCTY)KUBAIOMINX UX. BHUMaHHIO YUTATEISI aBTOP Mpeiaraet
MHOTOYHCIICHHBIC HANMEHOBAHHS CY/IOB, MPEICTABISIIONINX COOOU CIOKHBIE CIIOBA CO BTO-
PBIM 00pa30BaTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM:

1) schiff: das Kriegsschiff, das Versorgungsschiff, das Lastschiff, das Segelschiff,

2) boot: das Marineboot, das Versorgungsboot, das Kanonenboot, das Grofboot, das
Motorboot, das Ruderboot.

Kpome Toro, B 3Ty TeMaTHYeCKYIO MOATPYIITY BXOAAT CIEAYIOLIHE 00IIeynoTpetu-
TEJBbHBIC OJHOCIIOXKHBIC clioBa: der Kreuzer, der Schoner, der Dampfer, das Kanu. K nek-
CHYECKO# MOJrPYIIe, OMUCHIBAOIISH KOMaH Iy Kopabiiei, Mbl OTHOCHM TaKHEe HAUMEHOBA-
Hus, Kak der Kapitdin, die Offiziere, die Matrosen, der Botenjunge, der Leuchtturmwidrter,
der Segelmacher, der Smutje, die Seeleute, der Hauptmann.

[MpubmmKEHHOW K TPEabIAYyIIeH TPYINe M0 YUCITY JIEKCHYECKUX EIUHHI SBISCTCS
TeMaTHueckas rpymnmna «O003HauYeHHs] KOpaleJbHBIX COOPY:KEHUil H CPeACTB», BKIIO-
yatomast 22 JeKCH4ecKre eAUHUIIBL. J{JIs TOro 4TOObI MPEICTABUTh KAPTHHY PEATHCTHYHO U
yoeautenpho, I'. Todpdman yrmybrsercs B omucaHWe HAMMEHOBAHHMIA, MPENCTaBICHHBIX
CITOBaMH CIICIIHABHOMN JIEKCUKH, OTHOCSIIIUXCSA K MOPCKO#M TeMaTike. C MOMOIIBIO CIeIH-
aJbHBIX CIIOB aBTOpP 00O3HA4aeT KopaOelbHBbIC MOMEIICHUs, coopykeHus: die Mast, der
Bord, das Deck, die Strickleiter, die Koje, die Kabine, der Liderraum, der Bootskran, das
Hilfsegel, die Ruder, der Anker, der AufSenmotor, a Taxxe peKBU3HUT Kopabneii: die Kanis-
ter, die Seekarte, die Kisten, die Fdsser, das Leuchtfeuer, das Atlas, der Kompass, das
Fernglas, der Kescher, der Speer.

BcenenctBre TOro 4TO OCTPOBUTSHE M3-32 BOSHHBIX jeiicTBuil B EBpore ocrarorcs
JTUNIEHHBIMU TIPOIOBOJIBCTBEHHBIX 3aIaCOB, a TAKXKE HAJSK/IBI Ha KaKyr0 Obl TO HH OBLIO
MOMOIIb U3BHE HA OEMHOM PACTHTEIBHOCTHIO U )KUBHOCTHIO KIIOUKE 3EMJIH, HACKBO3b MPO-
MUTAHHOM YIYIUIABBIM 3allaxOM TYaHO, JIFOIHM CTPAJaloT OT BCSIKOro poma Gomesuedd. Io
9TON TPUYHMHE aBTOP MEPEUUCIAECT HEMAOe KOJHYECTBO PAa3IMYHBIX HEJOMOTaHHMH, BXO-
JSIIIUX B TeMaTHYeCKyto Tpynmny «O0o3HadeHusi 6os1e3nein» (22 jekcuyeckue eAuHHIIbI).
JlanHast rpymma npeacraBieHa o0meynoTpeOUTeIbHBIME clioBaMu: die Geisteswirrung, die
Infektionskrankheit, die Vergiftung, der Rheumatismus, die Hautblase, die Briichigkeit, die
Blutung, die Schwellung, das Fieber, das Herzklopfen, die Kurzatmigkeit, das Wundwer-
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den, die Platzwunde, die Prellung, die Hinfdilligkeit, die Nasebluten, der Durchfall, die
Darmkrimpfe, der Mumps ¥ TEpMUHOJIOTUUECKAMU JICKCEMaMH, OTHOCSIIIAMHUCS K 00JIaCcTH
MenuiuHbL: der Skorbut, die Mangelkrankheit, die Entziindung.

MpadHOCTh U TYCKJIOCTh KapTHHBI TepeqaéTcss aBTOPOM TAKKE TIPH TOMOIIH TeMAaTH-
YeCKOH IpyMIibl «3BYKHW», B KOTOPOH MBI YCIIOBHO BBIJICISAEM CIEIYIONIHUE TP YIIIbL:

1. «3ByKH, U3gaBaeMble IPUPOTHBIMHU SIBIEHUIMU»: das Gerdusch, das Knistern, das
Klicken, das Rauschen, das Pochen. Kak mpaBuio, aBTOp HCIHOIb3yeT JICKCEMBI NAaHHOMN
MOATPYIIIBI C IENBIO ePe/IaTh OMYCTOMIEHHOCTh U YHBUIOCTH KOPAJIIOBOTO OCTPOBA;

2. «3ByKH, W3maBacMble NTHUI[AMUY». JlaHHAS TIOHATHITHASI MOATPYIIA TPeICTaBlIcHA
KOHTEKCTYaJIbHBIMH CHHOHUMUYHBIMHU CYILECTBUTENBHBIMHU: ,Ich... lauschte den Stimmen
der Vogel, ihrem Jammern, ihrem Gackern, dem empérten Streiten ™ [2, S. 137] — «A npu-
CYWUBAICS K 20]10CAM NMUY, UX BONIIO, UX KBOXMAHLIO, UX 8O3MYWEHHOU pyeanuy; , Er
verlief3 das Haus, verschwand in den Gerduschen der Vogel, ihrem Gackern, Schreien,
Pfeifen...” [2, S. 153] — «On noxunyn dom, ucues 6 uiopoxe nmuy, ux K6OXmanve, KPuxe u
csucme...»;

3. «3ByKH, U3/[aBacMbIe JIOJbMU». B TaHHYIO TOATPYIITY BXOIAT CYIIECTBHTENIbHBIE,
0003HavaIONIHe YeJIOBEUCCKUE UYBCTBA: oTtuasuue (das Wimmern, der Schrei, das Schluch-
zen), 3noctb (der Krach, das Getdse). 3HaueHHe TIpEICTaBICHHBIX JEKCEM Hanbosee 4ETKO
MIPOSIBJIICTCSL B KOHTEKCTE: ,, Von nun an stellte Carlotta mir mit Krach und Getése den
Wasserkrug vor die Tiir..." [2, S. 94] — «C smux nop Lllapromma evicmasnsinia 0si MeHs.
KPYAHCKY € 80001 nepeo 08epvio ¢ 2POXOMOM U ULYMOM...».

DOMOIMOHATIbHBIC MTEPEKUBAHUS JIFOACH MPEACTABICHBI U B JICKCHKO-CEMaHTHUECKON
rpynme, obo3Havaronieli «UyBceTBa» (9 nekcuueckux eauHHI). Bce cyliecTBUTEIbHBbIC
aHAJM3UPYEMOH TPYIIIBI HECYT OTPUIATEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY, TaK TEePENaroT OLIyIIe-
HUS U3MYYCHHBIX (DU3UUECKHA U MOPANIBHO Jtozaei: die Verzweiflung, die Teilnahmlosigkeit,
der Stillstand, das Einerlei, die Apathie, die Verwirrung, die Erschopfung, die Miidigkeit,
die Ermattung.

Jlnisl TOJTHOTHI aHalu3a HEOOXOAUMBIM MMPENCTABISETCS TAKXKE H3YYHTh CEMaHTUKY
[JIaroJIOB, UTPAIONINX HEMATOBAXHYIO POJb B MpeaaraéMoM JUTs HCCIIECMOBAHHUS TIPOH3Be-
neHnn. B xoje ananmsa Tekcra poounzoHambl I'. ['opdman HaMu OBLIO BBIACICHBI Clle-
JIYFOIIHE TTIArONbHbIC TEMATHIECKHUE TPYIIIIBL:

«O0603HaYCHNE TBIKCHUI;

«O0603HaYECHNE PEUEBOH ACATEIHHOCTHN;
«O0603HaYCHUE 3BYKOBY;

«O0603HaYCHHE TPOIIECCOB 3PUTENHLHOTO BOCTIPUSATHS;
«PyratenscTBay.

IMpu KIacCH(UKAIMY TTIATOIOB aHATU3UPYEMOTO TIPOU3BECHHS 110 YKA3aHHBIM JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKUM TPYIIIaM HaMH OTMEUEHO, YTO aBTOP C LENbI0 OTPA3UTh BCE OTTECHKU
pa3MUYHBIX SBJICHUH M TakuM OOpa3oM HAMOJHUTH MPOU3BEJCHHE DMOIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHBIM COZICPYKAHUEM YacTO MPUOEraeT K MOJIMOHOMUH, TPAKTYEMOH HCCIIe0Ba-
teneM M.II. Bpanznec kak MHOrouméHHocTs [1, ¢. 211].

Tak TemaTtuueckas rpynmna «O003HaueHUe NBUKEHUID», KOTopas SBIETCS CaMOi
MHOTOYHCIICHHON (25 NeKCHYeCKUX eIMHUII), peau3yercs AyONUPYIOIMMHU APYyT Apyra
[JIaroiaMy, O3HAYAIOIIUMH PA3IMYHbIC BH/BI XObObBI, KOTOPhIE MBI YCIOBHO MOJpa3iessi-
eM Ha CJICAYIOIINE TOArPYIIIIBL:

1) «MeIeHHOE JBIKEHHE» — CHHOHUMHYHBIE 00IIeyTOTPEOUTEbHBIC TIarobl, 000-
3HAYAIOIIHUE HETOPOIUTUBOE, OCYIECTBIIIEMOE C TPYAOM JBH)KEHHE, KOTOPOE, KaK TPaBUIIO,
XapaKTEepPHO VI BCEX OCTPOBUTSIH, MOCTOSHHO MPEOBIBAIOIINX BCIEACTBHE TON0OAA U MHO-
TOYMCIICHHBIX OOJIC3HEH B COCTOSHHUM HW3HEMOXIEHHOCTH W YCTANOCTH: klettern, sich
schleichen, sich wuchten, stapfen, stampfen, watscheln, krabbeln, taumeln. Yacto moBTO-
PpSrOIIElicsl eANHUIEH NaHHOH MOATPYNIIBI SBISIETCS Tharon ,, klettern “ («momn3artp»), KOTO-
pbIii IpUMeEHsIeTCs U1l 0003HAUEHHUSI TIEPEIBIKCHIS BCEX MOCEICHIIEB OCTPOBA, YTO emIé
pa3 momuEPKUBACT U3MYUCHHOCTh U HEMOIIHOCT JIFOICH;

2) «yMepeHHOe JBIKEHHE» — JIEKCEMbI, 0003HAYAOIINE BHKCHHS CONIAT, TPOXKH-
BAOIIUX Ha OCTPOBE (schreiten (BBICOK.), marschieren) WX HECTICITHBIC XOXKICHHS JIFOICH
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B ITOMCKaX €JIbl U HUThA (streifen, wandern, schlendern). Tak kak y OCTpOBUTSH €CTh B pac-
MOPSHKEHUHM HECKOJIBKO BETXHUX JIOAOK, MHMCATENb UCIONB3YET TAKXKe IIIarojsl, 0003HaYaro-
IMe UX TIePENBIKCHIUE 110 BOJIC B MIOUCKAaX MPOBUAHTa: segeln, paddeln, rudern;

3) «OBICTpOE ABMXKEHHE» — TIIAr0JIbI, KOTOPBIE MPUMEHSIOTCS TOJNBKO Ui 0003Haue-
HHSI CKOPOT'O JABHKEHUsI )KUBOTHBIX, C MTOMOIIIBIO KOTOpBIX I'. T'ohdMan He ToIbKO mepea-
€T collep)KaHHe TEKCTa JKUBO M HATISIHO, HO M BBICTPAMBAET KOHTPACT 0 OTHOIIEHUIO K
MEPBOI MOATPYIIIE, B KOTOPOM peub IIIa TONBKO O JIoaaX. Tak, i CTPEMUTEIBHOTO I10-
néTa MTUIl aBTOP UCIOIB3YET TIIATONbI laufen, steigen, rasen, kreisen, sich herabstiirzen;
JUTst 0003HAYEHHS CIICIITHOTO TIepeMEIeHHsT KpaOoB aBTOp Mpuderaer K Jekcemam huschen,
schliipfen, rennen.

Bropoii o yuciy IEKCHYECKUX €AMHUIL IBIISIETCS TeMaTuueckas rpymmna «O0o3Have-
HHUSI peuyeBoii AesITEIbHOCTH», BKIOUaromas 23 JEKCHYECKHe €IUHMIIBL. Y CIOBHO MBI
BBIJICIISIEM B JTaHHOW TPYyIINEe 2 TEMATHYECKUX PsAa, OTHOCSIIHECS K OJHOMY OOILIEMY JICHO-
TaTy «TOBOPHUTHY:

1) «ueliTpanbHo ToBOpUTHY: fliistern, plaudern, reden, sprechen;

2) «HEraTUBHO FOBOPHUTHY: B JAHHOM TEMATHYECKOM DSy MbI BBIICISEM JBE CHHO-
HUMUYECKUE MOATPYIIIBI, B OJHY M3 KOTOPHIX BXOMAT Pa3rOBOPHBIE IIATOJIBI, 3HAYEHHE
KOTOPBIX CXOXKE CO 3BYKaMH, M3/IaBaCMbIMU KUBOTHBIMU (Wimmern, heulen, summen), npy-
ras MoArpyIna, IOMUMO OOLIEyOTPEOUTENBHOO TIarona schreien, TIPEACTABICHA JIEKCe-
MaMH, BBIPaKAIONIMMHU OTPHUIIATENLHBIA HACTPOH mojei: 31nocThb (bellen, kreischen, wiiten,
schwadronieren, fluchen, briillen, zischeln, grunzen, grélen), oryasaue (jammern, jaulen,
schluchzen, stéhnen), HemOBOILCTBO (murmeln, stammeln).

Jlnsa mpumaHusl TEKCTY 3BYKOBOM OOpa3HOCTH aBTOP HCIOJB3YET TIIArONbI, 0003HA-
Yarolye pa3Horo poja IyMbl, KOTOPBIE MbI OOBEIHHUIIN B CEMAaHTHUECKYIO rpymry «060-
3HaYeHus 3BYKoB» (18 nexcuyeckux equHuil). [l X BBIPaKEHUS aBTOP MIPUMEHSET 00-
HIeyOTPeOUTENbHBIE JIEKCEMBI, TIEPEAAIOIINE 3BYKH, HCXO/IAIINE OT XKUBOTHBIX: plumpsen,
klatschen — 00 akynax, klicken — o kpabax, platzen, klacksen, kleckern — o nTunax wina o
3BYKax, HCXOSIIMX OT IIPEAMETOB HEXUBOU MPUPOIBI M BBI3BAHHBIX CHIIBHBIMH [TOPHIBAMHU
Betpa: knirschen, knacken, knallen, krachen. JIna w300pakeHus NIYMOB, UCXOISIIAX OT
BOJIbI, THCATEIb HCIONB3YET CICIYIOUINE JIGKCEMBL: foben, platschen, rauschen, gurgeln.
N306paskas OyIIyrolee Mope Py MOMOIIN KOHTEKCTYaIbHBIX CHHOHUMOB aBTOp Iepeaaér
HaANPsDKEHHOCTh OOCTaHOBKU: ,,Sie schdumte, briillte, tobte...” [2, S. 166] — «Ono
NEeHuIocy, peseno, byweeano...» ,,...das Wasser wirbelte und schaumte, ich sprang hinein
und hielt den Fisch...” [2, S. 198] — «Booa kpysicunace u nenunacs, s npvichyia 6 Mope u
yxeamuiaa pulOy...» — 0 CXBaTKE INIABHOH reporuHU poMaHa JIM ¢ akymoi.

ManouyucieHHOM, HO BaXKHOH SIBIIsIeTCS TeMaTudeckas rpymnmna «O0o3HaueHue mpo-
1ECCOB 3PHUTEJBLHOr0 BOCHPHATHS, BKIIOYAMONAA 6 JEKCHUSCKUX EAMHHMIL I J1arojsl,
BXOJIAIINE B JAHHYIO JIEKCHYECKYIO TPYIITY, 00pa3oBaHbl MMyTEM Mpe(hUKCAIIMH U TTEPEAaI0OT
YeNI0BEUCCKYIO 3JI0CTh. starren — anstarren, gucken — angucken, funkeln — anfunkeln.

35100y ¥ HEOBOJILCTBO YEIOBEKA aBTOP TAKXKe MepemaéT B rpymie «PyrateabcTBay,
KOTOpas MpeICTaBjIeHa CIIOBaMH Ipy00#i, HeNUTEpaTypHO! JIEKCUKH: scheifien, bescheifien,
Missstiick, verdammt, verflucht, teuflisch.

Taxum obOpasom, I'. Tohdman nepenaér comepxkanue npousBeneHus: «KopaioBblid
0CTpOB AHHBI) C TIOMOIIBIO IMPOKOH CHHOHUMHH, MO3BOJISAIOIIEH HE TOIBKO UCKYCHO OT-
pasuTh BCE OTTEHKM OOraToi CJIOBApHON MaJIUTPhI, HO M MPEACTABUTH COAEPKAHNE pOMaHa
’KMBO M HAIJISIHO. B mporiecce MccneaoBaHus TakKe ObLIO YCTAaHOBIIEHO, YTO SIBJIEHHE CH-
HOHHUMHUH aKTUBHO PEAIU3YETCs aBTOPOM B TEMATHYECKHUX rpymax. HamMu ObUTO BBIIEIEHO
6 JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX TPYIIN CYIIECTBUTEIbHBIX: «Omnucanue ocTpoBay, «O003Haye-
HUS KopaOiell W KoMaHIwl KopaOiei», «O003HaueHHs KOpaOCIbHBIX COOPYKCHUH W
cpenctB», «O003HaueHus1 OonesHei», «O003HaueHns 3ByKOB», «O003HAUEHHSI YYBCTB» U
5 TeMaTH4yeckux rpymm riaronoB: «O0o3HaueHue IBWKeHHI», «O003HaueHHE peueBoi
JeATeTbHOCTH», «O003HaYeHHE 3BYKOBY, «O003HAUCHHE MPOLIECCOB 3PUTETBHOIO BOCIIPH-
ATUsD», «PyraTeapcTBay, KOTOPhIE MO3BOJISIOT aBTOPY BBIPAKaTh MBICITH YETKO, JOCTYITHO U
peaTMCTHYHO, YTO, 0€3 COMHEHUS, BBI3BIBAET HHTEPEC OOJIBIIONO KOJUYECTBA YATATENEH K
JTAHHOMY JKaHpY JINTEPATYPHI.
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JAHEBHUK KAK JIMTEPATYPHOE ITPOU3BEJEHUE
(O PPAI'MEHTAPHOMU ITPO3E 10. OJIELIIN)

Emenvanoe Buxmop Anexcanoposuu, kanouoam ¢hunonocuveckux Hayk, Acmpaxan-
ckul eocyoapcmeennsii yuueepcumem, 414056, Poccus, e. Acmpaxanw, yn. Tamuwesa,
20a, e-mail: samson4 1@rambler.ru.

[IpenmeroM HccnenoBaHus B CTaThe CTadu AHeBHHUKOBBIE 3amucu FO. Onemm 1930—
1950-x romog. IIpocnexuBaercs MyTh MUcaTeIs OT XYIOKECTBEHHOH JINTEpaTyphl («0ej-
JIETPUCTHKN») K «JIUTEepaType (axra» («IHEeBHHUKam»). BBIICHAIOTCS NMPUYHUHBI, TTOOYIUB-
1e aBTopa «3aBUCTH» OTKA3aThCsl OT «BBIMBICIAY, «COUMHEHHI M 3aHSTHCS CUCTEMATH-
YecKUM («HU JHS 0€3 CTPOYKM») M MPaBIUBBIM «caMooNHcaHueM». JIHEeBHHKOBas Mpo3a
10. Onemm paccmatpuBaercst Ha GpoHE TaKUX SIBJICHHH COBETCKOHM JUTEpaTyphl, kak «llep-
BBl cOOpHHUK MaTepuanoB padotHukoB JIEDay (1929), ¢ oqHON CTOPOHBL, U «IIPOU3BOJICT-
BeHHBIN poman» 1930-x ronos, ¢ Apyroil. B craTtee Takke BBIIBUTAeTCs THIOTE3a O BO3-
MOXXHOH cBsi3u HOoBoM Tipo3bl FO. Onemu ¢ «yenuHEHHOM uTepaTypoi» B. PozaHoga.

KaroueBsbie cioBa: OemerpucTuka, THEBHHK, JUTEpATypHOE MPOHM3BEICHUE, po3a-
HOBIIMHA

DIARY AS A LITERARY WORK
(ON YU. OLESHA’S FRAGMENTARY PROSE)”

Emelyanov Victor A., Ph.D. (Philology), Astrakhan State University, 414056, Russia,
Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: samson41@rambler.ru.

The subject of the research in article became Yu. Olesha’s diary notes of 1930—1950s.
The writer’s way from fiction (“belles-lettres™) to “fact literature” (“diaries”) is traced. The
reasons motivated the author of “Envy” to refuse “fictive narrative”, “writings” and to en-
gage in systematic (“not a day without a line”) and faithful “self-description” are found out.
Yu. Olesha’s diary prose is considered against such phenomena of the Soviet literature as
“The first proceedings of LEF’s workers” (1929) on the one hand and “production novel”
of 1930s on the other hand. The hypothesis of possible relation of Yu. Olesha’s new prose
to V. Rozanov’s “retired literature” is also made in the article.

Keywords: belles-lettres, diary, literary work, rozanovshchina

IOpuit Onema Hayan CBOIO JUTEPATYpHYIO AEATENBHOCTh KaK IO3T, TOUHEE, KaK Co-
YHHUTENb CTUXOB. K cTHXaM OH OTHOCHIICS CephE3HO, «IPOECCHOHATIBHOY, «IyMall BIIO-
CJIE/ICTBUHU OBITH CTUXOTBOpLIEM» [1].

[Toz»e, BClIOMUHAsE CBOM ITOITHYECKUE OIBITHL, OH He 0e3 MpoHHU 3amMeThil: «CTHXH
ObUTH C "TyMHIATHHOW", He medaTtai. 3a0bpu1. Huuero He coxpanmiocs» [2].
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